
翻译教学

翻译教学_下载链接1_

著者:刘宓庆

出版者:中国对外翻译出版公司

出版时间:2003-1

装帧:精装(无盘)

isbn:9787500110385

这本书构思于爱尔兰都柏林大学，大体成书于台湾师范大学。发了我这几十上来做翻译

http://www.allinfo.top/jjdd


和研究翻译的心得、体验、困惑和探索历程。三十年耕耘，只期有益于中华这块热土才
后来学子。我非感谢都柏林大学的朋友和师生给我再次打开了一个用爱尔兰式的情理兼
容的眼光来看欧洲教育和文化社会的窗口，也非常感谢师大翻译研究所的同行，特别是
前文学院长施玉惠教授、前所长何慧玲教授及现任民长周中天教授对我的支持和无微不
至的关怀，感谢我的二十几位联颖好学的好弟子，他们不仅给我的书提供了极好的观点
和论证素材，而且在我到达台湾的第一天起，就为我奉献了台湾人的一腔热忱和真心，
使我感怀至深。
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刘宓庆：毕业于北京大学，曾在中国中央人民广播电台国际组任专业翻译，后在北京大
学、厦门大学、香港中文大学、香港大学及台湾师范大学翻译研究所执教，并从事理论
研究工作，其基本理论思想属于功能学派。
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